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INPOBJIEMA JIBO3HAYHOCTI TA HEBU3HAYEHOCTI
IHEPEKJIALY AHI'VIOMOBHUX TEKCTIB

Crosnax O., cmyo. ep. [1P-21

Ha nmanwmii 4yac ans HaBYaHHS — MEpEKIaJaviB JOCUTH BaXKIUBO
chopMmymoBaTi  3arajbHI  3acaill =~ BUHUKHEHHS  JIBO3HAYHOCTI;
MpoaHaNi3yBaTH LUISIXY BUPILICHHS TPOOJIEMH HEBU3HAUEHOCTI MepeKiary
Ha pIBHI ClIOBa, PEYCHHS 1 TEKCTYy; BUPOOUTH CTPATETII0 aJeKBATHOTO
MepeKyafy JABO3HAYHMX cJiB. Bce me Oymo 3pobmeHo Ha warepiaii
TEPMIHIB y HAIIOMYy  JOCHDKEHHI. Y JaHiil JOCHiIHUIBKIA poOOoTi
KOMITJIEKCHO PO3TIISJAI0THCS MPOOJIEeMH IBO3HAYHOCTI MiJ] Yac mepeKiamy.

Y mporieci mi3sHaHAS HABKOJHITHHOTO CBITY JIOMHA “OpraHi3ye CBOi
3HAHHSA 34 JOIOMOIOK  BIANOBIZHUX 1J€ali30BaHMX KOTHITMBHHX
moneneii” [1, 99], sAkuM mnpuTaMaHHUK HaOip KaTeropii,  mIO
MPE/ICTaBIeHI B MOBI BIANOBIAHAMH CEMaHTHYHUMH 1 JIEKCUKO-
rpaMaTHIHAMH MOJISIMH.

Kareropii JIBO3HAYHOCTI (ambiguity) TpuUCBsUEHO OiNbIie
JOCHIDKEeHb, HK KaTeropii HeBH3Ha4YeHOCTI (vagueness). Judepenmiaris
3a3HAYCHUX TMOHITH MOTpeOye PO3POOKH TEBHUX  CEMaHTHYHHX
KOHCTPYKTIB.

XapaKkTepHOIO PHUCOI0 BUCIIOBIIOBaHb, SKI MOXYTh MaTh OiJbIie
OJTHOTO 3HAYCHHS € JIBO3HAYHICTh, a4 HEBU3HAUYCHICTh, IpPHUTAMaHHA
BUCJIOBIIIOBAHHSIM, B SKHX PEIUIIEHTY CKJIaIHO ‘“TOYHO” BCTAHOBHTHU
MOTPIOHY  KOHOTAIF0  3MICTy  cka3zaHoro. IIpoTe  JBO3HAYHICTH
HIiBEJIIOETHCSI CUTYAIli€I0 MOBIIEHHS B YCHiH (hopMi, a B MUCEMOBiH dopmi —
KOHTEKCTOM.

VY mporeci mepekiamy CIOBO CHPUAMAEThCS HE 130JIbOBAHO, a Y
KOHTEKCTI BHCJIOBJIIOBAHHS, SKHI MOXe OYTH BY3bKHM (CIIOBOCITONYYEHHS,
pedeHHs1) abo mupokuM (abzam, Tekcr). Jlekonmm s MPaBHIBLHOTO
MEPEeKIay OJHOrO CJIOBa HEOOXIIHO O3HAHOMHUTHCS i3 BCIM HANPsMOM
TBOPYOCTI TUCbMEHHHUKA B I[LIIOMY.

k. Uenen CBigYUTh NP0 MOOAMHOKI BHINAAKH JBO3HAYHOCTI
(ambiguity) y MOBJIEHHi, 3yMOBJEHI 3AATHICTIO cilyXada CIPHUHMAaTH
TIIbKKA OAHe 3HadyeHHs [2, 35]. Lle BimOyBaeTbCs 3aBASKH CIHIIBHOMY
TEMaTUYHOMY NPOCTOPY MOBLS 1 cinyxaua. Brim, uutay abo IOCHITHUK
(merexTHB,  mcuxiaTp, ¢inocod-ceMaHTUCT) y TOIIyKax TITUOWMHHHUX
CMHCJTIIB MOXKE PO3POOUTH Ty HU3KY KOHTEKCTIB.

IIpoTe muTaHHS ABO3HAYHOCTI BHCIIOBIIOBAHHS CITIpHE, OCKIJIBKH
HaeTsCcsl PO OCOONMBICTH CIIPUHHSTTS BUCIOBIIOBAHHS PELUIIEHTOM, B
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TOH 4ac IK MeTa caMoOro MOBLA — HpHMI/Iﬁ BIUIMB Ha CJIyxXayda. CnpaBa B
TOMY, II0 KOMYHIKaTHBHA IHTEHIIiS aBTOPa/MOBI CKEpOBaHAa Ha TOYHE,
npame CHprIHﬂTTﬂ BHUCJIOBJIFOBAHHS peunnieHT OM.

Hedininiiinuii anami3 TppOX JIEKCEM:

a) vagueness - unclear, not precise, uncertain, indefinite, obscure,
dim, faint, careless, incomplete, inaccurate ;

b) ambiguity - uncertain, unclear, vague, not obvious, confusing
mixture, a lack of clear and exact use of words;

) approximation - estimation, number, amount, time, calculation,
close to the correct figure, nearly exact, similar to, not exactly the same [3,
71].

OTXe MOUCKYpPCHHM €KBIBAJIGHTOM € Ta 4YacTHHAa JHCKYpCy-
nepekiangy, sika 3MIHIOEThCS MpH 3MiHI JUcKypca — mkepena. OCHOBHe
MPABUJIO TEPEKIany — I1e eKCTPAIOIAIs BIPOTiIHUX 3HAYCHb TUCKYPCHUX
€KBIBaJICHTHOCTCH.
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The main aim of our theses is to highlight the issue of youth slang,

characteristic of some of its features and its translation. Errors of this type

occur when the translator chooses the "modern" equivalent when

translating slang that are strongly associated in the minds of the speech in

English with a particular historical period, they can carry flavor of a
particular historical era [2] .
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